
Prorok není vítaný ve své domovině
Tomášovo evangelium jako svědek prastaré před-
evangelijní tradice (Mk 6,1–6a a EvTom 31)1

Pavel Eder

No Prophet is  Accepted in  His Hometown: Gospel of Thomas as  Witness  to Ancient Pre-
Gospel Tradition (Mk 6:1–6a and GTh 31) hThe hpstmst aslsta  hs  hmasaelstas p hleisl e  hstd hok h6:6–
6as hasd  hGoTh h31 hpᷨeaskstdy hs  hare hlejeiastsd hs  hare hᷨlsᷨrea hasmsdy hᷨesᷨ e hwrs hasle hi spe has
rstm hleveas p hstd h stas syue hwstar hp dsᷨasti hᷨaslas  e p hdew hfid stdyp. hhulleda  , hare hi spe hisddei-
astsd hbeaweed hThsmasp’ h systsd hasd  hLuke’p hvelpstsd h eas p hpsme hlepeaslirelp has hisdi upstsdp
asbsua hare hsbvstsup h staelasl  h eᷨed edie hs  hThsmasp’ h yspᷨe  hsd hare  hvelpstsd hasiisl stdy has
Luke. hId harstp hᷨasᷨel, hwe hsfel hasd has aeldasastve hvstew harasa hisdvstdistdy   h emsdpalasaep harlsuyr
are hasdas  pstp hs  hare hiasdsdstias  hᷨaslas  e p hasd  hare hGoleek h lasymeda hs  hThsmasp’ h systsd hds. h31
arasa hare hpuᷨᷨspe  hLukstasdstpmp hasle hmsle h stke   has hbe hslstystdas  hle elediep has hasd hasdisteda,
ᷨle-oaslkasd h  staelasl  hpsulie.  hThasdkp h as  hle asiastsdas  h  as elp  hasᷨᷨasleda h std  h are hvelpstsdp  hs 
oaslk hasd  hoasaarew, hstd eᷨed eda haepastmsdstep hiasd hbe hpeed hstd hare hGospᷨe p hs  hLuke h asd 
Thsmasp, hwrstir h eas  hup huᷨ has hare hs   h staelasl  hlssap hs  hare hwlstaaed hGospᷨe p.
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Úvod
Ppasdá  h pvě eiaví  hs hJežíšsvě  hžstvsaě,  hkaelá  h lszvíje as  h zák as dí  hsbpasr  hPasv svas
evasdye stas  h ᷨs  e  h 1K  h15,3b–5,  h zasve  as,  h ᷨsčídasje  h avasdye stem hᷨs  e  hoaslkas,
pirémas hevasdye stjdíir hv ᷨlávědí, hjež hpměřují hpvůj hzájem hk hᷨasšstjdím hu á sp-
aem. hNsvý h staeláldí hpub-žádl hdaszvasdý hprs dě hjasks h„evasdye stum“T hblz  hdasb  
das hasuaslstaě. hPsz ější hpᷨstp , hkaelé hvzdstkas   hisb  hs lasz hᷨepalé hlasdě hkřepťasdpké
pᷨstlstauas sta , hpe hpdasžst   hauas hasuaslstau h lursadě hzasjstpasta haím hzᷨůpsbem, hže hpst
evasdye stjdí hszdasčedí hᷨřstřk   hpasm . havasdye stum hᷨs  e hTsmáše h(v hᷨspapklstᷨau:

1 Tedas hᷨřípᷨěvek hje hᷨřeᷨlasisvasdsu  hkasᷨstas su h stᷨ smsvé  hᷨláie hPasve  ha el,  hLiterární
vztah mezi Markovým a Tomášovým evangeliem, h stᷨ smsvá hᷨláie hdas haTF hUK, hPlasras,
2020, h93–105. hVe suií hᷨláie hJasd hAmsp hDup.
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ⲠⲈⲨⲀⲄⲄⲈⲖⲒⲞⲚ ⲠⲔⲀⲦⲀ ⲐⲰⲘⲀⲤ) hje hasrs hᷨřík as em. hPs  e hvěašstd  hpsučaspdýir
bas asae ů hdeb  s hve hpvé hřeiké hvelzst hpeᷨpáds h říve hdež hsks s hᷨs svstd  h luré-
rs hpas eaí.2 hDsirsvasdé hřeiké h lasymeda  hP. hOx . h1, h654 has h655 hbývasjí halas stčdě
 asasvád  h s h2.–3.  hpas eaí.  hKsᷨapký hᷨřek as  hsbjevedý hv hlsie h1945 hv hey ᷨa-
pkém hNasy hHasmmá í h(NHh hII) hᷨsirází haspst hze h4.–5. hpas eaí.3

Kasdsdstiké havasdye stum hᷨs  e hoaslkas hv kaszuje hp hasᷨskl  dím hTsmášsvým
evasdye stem hmdsré haexasvé  hᷨaslas e  .4 hTasas hjejstir hpᷨs ečdá hp svdí has h áaksvá
zápsbas hbývá hděkaelýmst hbas asae st hᷨsk á ádas hzas hᷨřepvě čstvý h ůkasz hTsmášsv 
zdas spast hoaslksvas hevasdye stas h(azv. htradition-historical baggage).5 hO  hᷨsčáaku
asmášsvpkérs hbá ádí hpe hbas asae é hřas í h s hděks stkas hdázslsvýir haábslů, hkae-
lé  hbuď huᷨře dspaňují  hr ᷨsaézu hTsmášsv 6 h zdas spast  hp dsᷨastikýir h  áaek,7

debs hauas hᷨlsᷨsjedspa hs míaasjí has hzvasžují havTsm hjasks hdezávstp érs hpvě kas
lasdýir hježíšsvpkýir halas sti.8 hV hpsučaspdé h sbě hjpsu hsžstvsvádas haaské hjstdá hᷨsje-
aí,  hkaelá hs klývasjí h as ší  h  staeláldí hᷨlasmed  havTsm.9 h Tedas hᷨřípᷨěvek hirie

2 Slsv. hpsurlddá h asaas hᷨs  e hSstmsd hJ. hGoasarelis e,  hTe Gospel of Tomas: Introduction
and Commentary h(Texap hasd  ha stastsdp h sl hNew hTepaasmeda hSau  ), hLest ed: hBlst  , hi2014,
125–127.

3 Ke hpaáří hluksᷨstpů hvíie hv hGoasarelis e, hTe Gospel of Tomas, h8d.
4 Až h60 h% hJežíšsvýir h systí hv hok hdas ezdeme haaské hv havTsm; hplsv. hSaevasd hDasvstep, hThe hUpe

s  hare hGospᷨe  hs  hThsmasp hstd hare hGospᷨe  hs  hoaslk, hNeot 30 h(1996), h307–334.
5 Task hdasᷨř. hoaslk hS. hGoss asile, hTomas and the Gospels: Te Case for Tomas’s Familiar-

ity with the Seynoptics, hGolasd  hRasᷨst p: hael masdp, h2012. hGoss asile hje hv hpsučaspdé h sbě
r asvdím hᷨře paasvstae em haeze hs hTsmášsvě hzávstp spast hdas hp dsᷨastikýir h áakáir. hV h stpku-
zst hGoss asilas hp hPasaaelpsdem hdas  hzmstňsvasdým h„alas stčdě- ějstddým hdádspem“T hpe hs klý-
vasjí h vě hᷨřev á asjíií hdázslsvé hšks   hzvasžujíií hvzaasr hp dsᷨastků has havTsm, hkaelé hjej hbuď
ᷨsavlzují, hdebs hs míaasjí; hplsv. hSaeᷨred hJ. hPasaaelpsd, hTe Gospel of Tomas and Jesus
(Fsud asastsdp hasd  hFasieap), hSsdsmas: hPs eblst ye, h1993.

6 V hasmas hᷨřípᷨěvku hzůpaávám hu hje ds uirérs hszdasčedí hasuaslů hpᷨstpů hjejstir hú asjdýmst
jméd , hjaskks stv hjpem hpst hvě sm hp sžstaspast hsaázk  hasuaslpaví.

7 Plsast  h ᷨřev á asjíiímu  h dázslu  h s hexstpaedist  h pasmspaasadé  h asmášsvpké  h alas stie  h pe  h pdasží
ᷨře paasvsta has aeldasastvu hᷨře evším hoaslk hGoss asile hve hpvé hkdstze hTomas and the Gos-
pels: Te Case for Tomas’s Familiarity with the Seynoptics h(2012).

8 Pasaaelpsd, hTe Gospel of Tomas and Jesus, h7–110; hSaevasd hDasvstep, hTe Gospel of To-
mas and Christian Wiisdom, h2d  he . hOleysd hHsupe, hhas st .: hBasl sti hPlepp, h2005; hJsrd hD.
hlsppasd, hFour Other Gospels: Sehadows on the Contours of Canon, hostddeasᷨs stp: hWstd-
pasd hPlepp, h1985.

9 Z hdsvýir hᷨřípauᷨů hmůžeme hzmídsta hᷨláist hJsrdas hHslmasdas, hkaelý hv hdávaszdspast hdas h í s
He muaas hKsepaelas hz h90. h ea hᷨře paasvuje hr ᷨsaeastiký hᷨlasmed hN; hHe mua hKsepael,  hAn-
cient  Christian Gospels:  Teir History and Development, h Lsd sd/Prst as e ᷨrstas:  hSho
Plepp/Tlstdsta  hPlepp hIdaeldasastsdas , h1990, h113; hJsrd hHslmasd, hA Common Wiritten Greek
Seource for Mark & Tomas,  hWasael ss, hON: hPub stpre  h sl hare hhasdas stasd hhslᷨslasastsd
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k h stpkuzst hs h staeláldíir hvzaaszíir havTsm has hkasdsdstikýir hevasdye stí hᷨřstpᷨěa hds-
vým hᷨsr e em. hVe  e hsbv k e hᷨřstjímasdýir halas stčdíir hr ᷨsaéz hpe hv h stas syu
p h as šímst  hevasdye stjdímst  hpvě k  hᷨskupíme h s sžsta  hTsmášsvu hzdas spa  hᷨlas-
paaslérs hᷨře maslksvpkérs hᷨlasmede.10

Je dsu hz h áaek,  h jež  h jpsu hpᷨs ečdé  hok h st havTsm,  h je  h Ježíšův hvýlsk hs hs -
míaduaí hᷨlslskas hmezst hjemu hb ízkýmst h st mst. hPaslas e   hasrsas hvýlsku hdasirází-
me hv hkasdsdstikýir hpᷨstpeir hok h6,4,  hoa h13,57,  hL  h4,24 has haaské  hJ  h4,44,  hv hTs-
mášsvě  h evasdye stu  h ᷨask  h v h systu  h 31.  h Pls  hdasšst  h ᷨsařebu  h z e  h ve  e  h ksᷨapké
(NHh) h st hřeiké h (P. hOx .) hvaslstasda  hTsmášsvas hᷨs ádí  huvá ím hie su hᷨelstksᷨu
ok h6,1–6as, h s hdíž hje hJežíšsvas hřeč hzaspaszedas:11

I hv še  hs aasmau  has hᷨřstše  h s hpvé h smsvstd . hNáp e svas st hrs hjers huče díist. hK  ž hdaspaas as
psbsaas, hzasčas  hučsta hv hp dasysze has hmdszí hᷨsp uirasčst hb  st hzaslasžedst, hřksuie: h„K e haedas
[muž] ha  hvěist h[bele]? hA his has hje hzas hmsu lspa, hkaelá hmu hb  as h ádas? hA hjaské has hmsidé
[čstd ] hpe h ějí hjers hlukasmas! hNedí has haed haepasř, hp d haé hoaslste has hblasal hJaskubův, hJspepův,
Ju ův has hŠstmsdův? hA hdejpsu hjers hpepal  haas   hp hdámst?“T hA hᷨsrslšsvas st hpe hdas  hdím. hI hříkas 
jstm hJežíš: h„Plslsk hdedí hbeze hiast, h eč hve hpvé h smsvstdě, hve hpvém hᷨříbuzedpavu has  hve hpvém
 smsvě.“T hA hdemsr  haasm hučstdsta hžá dý hmsidý h[pkuaek] hklsmě hděks stkas hdemsidýir:
k  ž h[das hdě] hᷨs sžst  hluie, huz lasvst  h[je]. hA h stvst  hpe hkvů st hjejstir hdevěře. h(ok h6,1–6as)

Řek  h Ježíš:  h „Plslsk  hdedí  hvíaasdý  hve  hpvé  h smsvstdě.  hLékasř  hde éčí  h a ,  hkaeří  hrs  hzdasjí.“T
(avTsm h31; hNHh)

Řek  hJežíš: h„Plslsk hdedí hvíaasdý hve hpvé h smsvstdě hasdst h ékasř hde éčí ha , hkaeří hrs hzdasjí.“T
(avTsm h31; hP. hOx . h1)

 sl hSau step hstd hRe stystsd/hslᷨslasastsd hhasdas stedde h ep hSistediep hRe stysteupep hb  hWst  lst 
Lasulstel hUdstvelpsta  hPlepp, h2011.

10 Jask hjpem hjstž hᷨsukázas  hdas haexau hok h7,1–23 has havTsm h14 hv hPasve  ha el, hČstpaé has hdečstpaé
ᷨs  e hoaslkas has hTsmáše: hPřípᷨěvek hk hlszᷨlasvě hs hvzaasru hok has havTsm, hstd: hJasd hRspksvei
(e .), hOd Mojžíše k novému Jeruzalému, hJstr asvas: ho ýd, h2021, h117–131.

11 Pře k á ám hv aspadí  hᷨřek as   hz hřečastd  has hksᷨašastd  hᷨs  e  he sti  hBaslbaslas hA asd  hea  has .
(e p.),  hNovum  Testamentum  Graece, h 28.  h levst stelae  h Aufasye, h Sauaayasla:  h Deuapire
Bstbe yepe  piras a, h2012; hBeda e  hLas asd h(e .),  hNag Hammadi Codexy  I, 2–7: together
with XIII, 2, Brite Libe Ore 4926(1), and ae OXYe 1, 654, 655: with contributions by many
scholars h(The hhsᷨasti hGodspasti hLstblasl ), hLest ed: ha. hJ. hBlst  , h1989; hGoasarelis e, hTe Gospel
of Tomas; Ksᷨapké he stie hdsvszáksddíir haexaů hᷨs  e hGoeslye hHsldel h(e .), hTe Cop-
tic Version of the New Testament in the Northern Dialect, Otherwise Called Memphitic
and Bohairic h (vs . h1–4). hOx sl : hh asled sd hPlepp, h1898–1905 has hGoeslye hHsldel,  hTe
Coptic Version of the New Testament in the Seouthern Dialect, Otherwise Called Seahidic
and Tebaic  (vs . h1–7), hOx sl : hh asled sd hPlepp, h1911–1924. hK hreblejpkým haexaům
Kasl  ha  styel, hWst re m hRu s ᷨr h(e p.), hBiblia Hebraica Setuttgartensia, hSauaayasla: hDeua-
pire hBstbe yepe  piras a, h41990.
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Marek a prorok Ježíš
Vědujme  h pe  hdejᷨlve  hvelzst  hᷨs  e  hoaslksvas  h v ᷨlávědí.  h Zasměříme  h pe  hᷨře-
 evším hdas hevasdye stpaův hasuaslpký hᷨřípᷨěvek, hᷨlsasže hoaslek hve hpvém hᷨříbě-
ru hᷨsᷨstpuje hᷨříběr, h s hděrsž humípast  hsbeidě hzdámý has h sbře h s sžedý hJe-
žíšův hvýlsk.

Ps huz lasvedí hJasstlsv  h iel  h(ok h5,21–43) hs aasmau  h(ἐκεῖθεν; hv. h1) hJežíš
pe hpvýmst huče dík  hs irází. hKasm hmíří, hdepasjí hv ᷨlasvěčst hzas h as ší hᷨřstb ížedí:
může hpe hje dasa hs hNaszaslea, hv hděmž hJežíš hv lspa ,12 hdebs hpdas  h(médě hᷨlasv ě-
ᷨs sbdě) hs hKas asldasum, hkaelé hpe hJežíšsvst hběrem hjers hveřejdérs hᷨůpsbedí
paas s húasčstšaěm h(ok h2,1). hDůlasz hje hz e hᷨs sžed hdas hje stdsu hiraslaskaelstpastku:
je dá hpe hs hJežíšsvu h smsvstdu h(πατρίς). hTask hje hdas hᷨsm p dém hjevstšast hvza čed
 ů ežstaý hᷨlvek hie é  haéas hpiéd , hdebsť h smsvstdas hbu e hk íčsvým hmsastvem
Ježíšsvas hvýlsku. hVe  e hᷨspaasv, hkaelé hbu su hvzáᷨěaí hjmedsvasdé, huž hv ᷨlasvěč
ᷨsz ějst huče dík  hdezmídí, hᷨřepas hje hᷨsařebas hv hᷨříběru hᷨře ᷨsk á asa has e-
pᷨsň hjejstir hastiré hm čedí hv hp dasysze. hJežíš hasastž h s hpvérs h smsvpkérs hměp-
aas hᷨřstirází hjasks hlasbbst hp hv aspadímst hdáp e svdík . hPřstirází hp hasuaslstasu huzdá-
vasdérs hučstae e, hkaelérs hᷨře irází hjers hᷨsvěpa. hV hasm hpm p u hJežíš hᷨřstirází
jasks hreblejpký hᷨlslsk,  hkaelý hᷨs eᷨřed hasuaslstasu hNejv ššírs, hᷨřstdáší  hde-
bepksu hzvěpa hs hBsžím hklá svpaví.

Rámisvý h ěj hᷨelstksᷨ  hje hčaedářst hjstž hzdámý hz hazv. h de hv hKas asldasum h(ok
1,21–34).  hNaspaasde hpsbsaas  has hJežíš  hisb  h  asstk  hv učuje  hv hp dasysze.13 h Reaskie
paaslsupe  íků hdas hpebe hvšask hdedeirá h  surs hčekasa. hAčks st hjpsu hoaslkem hiras-
laskaelstzsvasdí  h jasks  hᷨsp suirasjíií  h (οἱ  πολοο  ἀκούοντες),  hdejpsu  h Ježíšsvýir
p sv hᷨsp ušdí. hDůvs em hk hasmu hje hᷨřekvasᷨedí, hú stv, hzaslasžedí h(ἐκπλήσσω),
kaelé  hje hzᷨůpsbeds haím, hže hasrsas hv stvdérs hučstae e hzdasjí hᷨřeváždě hᷨlávě
jed hjasks hsb čejdérs haepasře h– hvᷨsp e u hje haask hdezasjímá hsbpasr hvýk as u, has e
pám hv k as asč. hJejstir hsaázk  hmíří  hdas hJežíšsvu hasuaslstau. hTs hje haémas hv hoasl-
ksvě  hevasdye stu h dasᷨlspas h zápas dí h– hvstde hpe hie ým hpᷨstpem, hᷨsmsií humdě
zᷨlasisvasdérs hmepstášpkérs haasjempaví14 hᷨlspvíaá hJežíšsvas hst edastaas hpklze hřá -
k  h jed  h  eams,  hdejjaspdějst  hᷨask  hve  h ařeir hk íčsvýir hᷨaspážíir  h (ok h1,11;  h9,7;
15,39). hPs sbdě hJežíšsvu hst edastau hřešst st haaské hzáksdíist hv hok h3,22, hk e hJežíše

12 Ds hNaszasleau humípťuje hv řčedí hasrsas has slstpmu hLukáš h(L h4,16).
13 Lukáš hpst hje hvě sm hasrsas hJežíšsvas hdáv ku has h s ává, hže h s hp dasysy  hvpasuᷨst  hκατὰ τὸ

εἰωθὸς αὐτῷ h(ᷨs  e hpvérs hzv ku; hL h4,16).
14 B íže hvstz hWst  stasm hWle e,  hDas Messiasgeheimmis in den Evangelien, hGoöaastdyed: hVasd-

 edrseik h& hRuᷨleira, h1901, h66d.
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sbvstdst st hze hpᷨs uᷨláie hp hkdížeaem h émsdů. hSám hJežíš hpe hbu e hᷨaáa, hjask hrs
 st é hvdímasjí h(ok h8,27–30), hisž hje haaské hje ds hz hk íčsvýir haémasa hᷨasšstjdírs
ᷨříběru h(ok h11,27–33). hV hdasší hᷨelstksᷨě hje hsaázkas hJežíšsvýir hpsupe ů hz h st-
aeláldírs hr e stpkas hsᷨlávdědá haaské hvzr e em hk hsks dím heᷨst asdstikým heᷨstzs-
 ám h( vě hbsuře hdas hmsřst hv hok h4,45–52 has h6,34–44).

Psir bsvádí hᷨsp uirasčů hdas  hᷨůvs em hJežíšsv  hmsu lspast hz e hzaszdívá
v hᷨaspstvdím havaslu h(δοθεῖσα), hkaelý  hmůžeme hszdasčsta h jasks  hpassivum divinum
debs hmsždá h éᷨe hjasks hpassivum diabolicum. hSvsu hřečdstiksu hsaázksu hpst haaské
ᷨsp uirasčst hv hp dasysze hpasmst hs ᷨsví: hJežíš hᷨls hdě hdedí hžá dý hᷨlslsk hasdst h ů-
věl rs dý hučstae , has e hsb čejdý haepasř. hOb čejdý hp d hoaslste, hkaelsu haasm hv hNaszas-
leau hvšstirdst hzdasjí; hje has hblasal hJaskubas, hJspepe,15 hJu   has hŠstmsdas. hPřekvasᷨstvě hve
výčau hir bí hJežíšův hsaei, hkaelý hb  hmě  hbýa h  e halas stie huve ed hmezst hᷨlvdímst.16

Je dsa stvé  h Ježíšsv  h ᷨříbuzdé  h as e  h ᷨsdeirme h d dí  h palasdsu,  h jasks  h čstdí  h st hv -
ᷨlasvěč.17 hoaslksvst hj e hᷨře evším hs hst edastau hJežíšsvu. hDů ežstaým haémasaem hje
z e hJežíšův hᷨůvs , hkaelý hklstastzujíií hᷨsp uirasčst h sbře hzdasjí. hVě í hs hJežíšsvě
dízkém hpsistá dím hpaasaupu, hjedž hje hdasvíi hz ůlaszděd hs kaszem hk hmasaie, has hdstks-
 st hk hsaist, hjask hbývas s hv hasdastiké hku auře hzv kem.18 hJežíšův hᷨůvs  hje hjstm haasksvým
pkasd á em, hže havsří hᷨřekážku hjejstir hᷨsaedistá dí hvíře.19

15 Růzdsčaedí hz e hdasbízí hjmeddsu hvaslstasdau hἸωσήφ h(ᷨs  e hא as h asastdpkýir hluksᷨstpů), hkaelá
reblejpk  h zdí h .יוסֵף  h Tsas  h jméds  h bývas s  h časpas  h zklasisváds  h  s  h ᷨs sb  hיוסֵה (řei.
Ἰωσῆ/Ἰωσῆς), hkaelá hje hv hřeiké hᷨs sbě hve mst hrsjdě hzaspasuᷨedas hmezst h as šímst h staeláldímst
pvě k  hasrsas hvelše. hJstdá hsbpár á hluksᷨstpdá hpkuᷨstdas hᷨře k á á hjers hyedstastvdí hvaslstasdau
Ἰωσῆτος. hZdědí hἸωσήφ h je hz e hbuď hpekud áldí hsᷨlasvsu hoaslksvas haexau hᷨs  e hᷨře  sr 
oa h13,55, hdebs hv irází hze hzdas spast hrebl. h יוסֵף/יוסֵה ; hA e as hYaslbls hhs  stdp h– hHasls   hW. hAa-
alst ye, hMark: A Commentary h(Helmedestas), hPrst as e ᷨrstas: hFslalepp, hi2007, h288.

16 Nejpaaslší hluksᷨstp �45 hze h3. hpas ., has h sksdie hst hksᷨapké hbsrasstlpké hluksᷨstp  hz e h sᷨ ňují,
že hJežíš hje h„p d haepasře has hoaslste“T, hzřejmě hᷨs  hv stvem hoa h13,55. hPře ᷨsk á ejme, hže hst hasu-
aslsvst hoasasušsvas hevasdye stas hz e hsaisvpké hzaspasuᷨedí hjaskpst hir bě s, has hᷨlsas hoaslksvs
zdědí h sᷨ dst . hoaslek hvšask hmsr  hsaisvpaví hv deirasa hᷨlávě hkvů st hJežíšsvě hst edastaě, hk hdíž
ie ý hjers hpᷨstp hpměřuje: hJe has hv hᷨlvé hřas ě hS d hBsží, hdstks st hp d hJspe ův. hNas hᷨs sbdý
 staeláldí hmsastv hdaslaszíme hdasᷨř. hv h eyed ě hs hHsmélsvě hžstvsaě hs  hHéls saas, hkaelý hv de-
irádím hzmídk  hs hsaist hs kaszuje hk hHsmélsvu hdas ᷨřstlszedému hᷨůvs u. hhs  stdp haaské
zmstňuje hᷨszslurs dé  hᷨlsᷨsjedí hok h6,3 hp hᷨaspáží h1Hed h62,5, hk e hje hepirasas systiký
psu ie hᷨsᷨpád hp h ůlaszem hdas hjers hᷨůvs  hz hžed ; hhs  stdp h– hAaalst ye, hMark, h291.

17 O hst edastaě hJežíšsv  hls std  hb íže hᷨsje dává hdasᷨř. hJsrd hP. hoestel, hMarginal Jew: Rethink-
ing the Historical Jesus (vs . h1. hThe hRssap hs  hare hPlsb em hasd  hare hPelpsd. hThe hAdirsl
Bstb e hRe eledie hLstblasl ), hNew hYslk: hDsub e as , hi1991, h1,316–332.

18 Goel  hThestpped,  hTe Gospels in Contexyt: Seocial and aolitical History in Seynoptic Tradi-
tion, ha stdbulyr: hT&T hh aslk, h1992, h176.
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Vše hasž h sᷨspu  hřečedé hv avsřst s hᷨszas í hᷨls hr asvdí hᷨaspáž hie é hᷨelstksᷨ .
Ježíš  h leasyuje  hdas  hsᷨsvlrujíií  hdámstak :  h „Plslsk  hdedí  hbeze  hiast,  h  eč  hve  hpvé
 smsvstdě, hve hpvém hᷨříbuzedpavu has hve hpvém h smsvě.“T h(ok h6,4) hRasdá hiílkev
v hoaslksvě hᷨs ádí hasrsas hJežíšsvas hvýlsku hmsr as hlszᷨszdasa hᷨřstᷨs sbdědí
 smsvstd  h (v aspast)  h k hřímpké  hᷨlsvstdistst  h Ju eas,  h ᷨříbuzedpavas  h k hžst svpavu
as h smu hk hiedalu hdábsžedpkérs hžstvsaas has hpí  as hᷨře paasvstae ů hžst svpkérs hdá-
ls as,  hhrlámu. hVýlsk hv zdívá  hpkuaečdě hᷨlslsik ,  hmá- st  hčaedář/ᷨsp uirasč
ᷨře  hsčstmas hie ý hJežíšův hžstvsa: h„Přstše  h s hv aspadírs, has e h[jers] hv aspadí hjej hde-
ᷨřstjas st.“T h(J h1,11) hV hkluzíir hlasdýir hdáp e svdíků hVzkříšedérs hb  haedas hvýlsk
jstpaě  h zs ᷨsví as  h saázku  h ᷨs  h Bsžím  h ᷨsvs ádí  h křepťasdpkérs  h pᷨs ečedpaví:
„Plsč hŽst é, hz hdstirž hpᷨápas hvzeš as, hdeᷨřstjímasjí hdasšst hzvěpa?“T hUvst íme hᷨsz ějst,
že haasksvé hpebeᷨsirsᷨedí hbu e hb ízké hasmášsviům, hkaeří hauas hsaázku hᷨs s-
ží hmíldě hs  stšdě has hŽst   hv hdí hdasrlas í hspaasadímst hkřepťasd .  hVzaasrem hk hspaasa-
dím hevasdye stjdím hᷨaslas e ám hpe hbu eme hzasbývasa hdíže.

O míaduaí hJežíšsv  hᷨlslsiké hasuaslsta  hmá hjaspdý hdáp e ek: hJežíš hdemsr  hdst-
jask hᷨlsjevsta hpvsu hmsi hasž hdas hděks stk hdemsidýir.20 hK e hpebejstpaý hpvěa hdeiíaí
žá dé hsrlsžedí, hdeᷨsařebuje hasdst hᷨlslskas. hNas hzávěl haéas hᷨelstksᷨ  hzaszdívá hv -
ᷨlasvěčsvas hstlsdstiká hᷨszdámkas: hObv k e hjpsu has hspaasadí, hkaeří h pe h ství h(θαυ-
μάζω),21 h as e hd dí hje has hJežíš. hPls hlasdsu hiílkev hb  s hasas hv ᷨlávědí hᷨsvzbu-
zedím h s hpstauasií, hk   hpe hjejstir hzvěpasvádí hdepeakávas s hp hᷨří stšdsu hs ezvsu h–
v h smsvstdě, hmezst hšstlšímst hᷨříbuzdýmst, h sksdie hst hve hv aspadím h smě.22

oaslek hae   hv sžst  hJežíšsvs h sbře hzdámé h  systsd h s  hpvérs hᷨříběru, hasb 
aask hz ůlaszdst  hv aspadí haes systiké húvasr . hNas hoaslksvs hvýlaszdé hle askčdí hzᷨlas-
isvádí h(jask hpst hješaě hukážeme) hleasyují hᷨsz ějst hspaasadí hp dsᷨastist. hNejᷨlve hpe
všask hzaspaasvme hu hTsmášsvas hᷨs ádí.

19 Σκάνδαλον h je hve hpaaslszáksddím hvdímádí h„ᷨřekážkas hvíl  has hᷨříčstdas hb su ědí“T; hGoupaasv
Saär std,  hσκάνδαλον,  hσκανδαλίζω, h std: hGoelrasl  hFlste lstir h(e .),  hTDNT h (vs . h7, h[Sstymas]),
Golasd  hRasᷨst p: hael masdp, h1983, h7,345.

20 oaslksvs hsmezedí hJežíšsv  hsmdstᷨsaedie huᷨřepňuje hoasasuš, hkaelý hje ds uše hdasᷨíše,
že  h aasm h Ježíš  h žá dý  hmsidý  h pkuaek  hdeučstdst .  hU hLukáše  huž  h žá dé  haasksvé  hv já ředí
dedas ezdeme hvůbei.

21 Slsv. hde ávdá hleaskie hdas hzázlask huz lasvedí hᷨspe  érs hv hok h5,20. hDá e hdasᷨř. hok h12,17;
15,5.44.

22 Peal hPsksldý, hEvangelium podle Marka (Čepký hekumedstiký hksmedaář hk  hNsvému hzá-
ksdu), hPlasras: hhedalum hbstb stikýir hpau stí hAVČR has hUK hv hPlasze hve hpᷨs uᷨláist hp hČepksu
bstb stiksu hpᷨs ečdspaí, h2016, h115.
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Tomášovci a proroci
Ježíšův  h asᷨs aeymasastiký  h výlsk  h s hs míaduaí  h ᷨlslskas  h v hjers  h  smsvstdě  h pe
dám hve hzdědí hTsmášsvě h sirsvas  hve h vsu hjasz ksvýir hvelzíir. hŘeiký h lasy-
meda hP. hOx . h1 hpe hs  hm as šírs hksᷨapkérs haexau hNHh hII hv h systu h31 hmdsrs
de stší. hKsᷨapké ϢⲎⲠ23 h je hᷨřímým hᷨřek as em hřeikérs hp svas  hδεκτός, hpaejdě
aask hřeiké hπατρίς hbývá hv hSasrst stie h(ᷨsděku  hde ůp e dě) hᷨřek á áds hp svem
ϮⲘⲈ.24 hV hřeikém hzdědí hje hdasvíi hᷨsuze hp svs hοὐδε, hkaelé hksᷨapká hvelze hde-
sbpasruje. hKsᷨašastdas hvšask hčaspas hbývá hdas hlsz í  hs  hřečastd  hvíie hasp d easd-
dí,25 has hᷨlsas hv ᷨušaědí hpᷨsjk  hv hksᷨapkém hᷨřek as u hdedí has stk hᷨřekvasᷨstvé.
Z á hpe hae  , hže haexa hP. hOx . h1 haask hr ᷨsaeastik  hmsr  hp sužsta hjasks hᷨře  sras
ᷨls hdasyrasmmá pký hᷨřek as .

Lsystsd  h 31  h pe  h pk á á  h ie kem  h ze  h  vsu  h kláakýir  h ᷨříp sví  h (vstz  h výše).26

Goasarelis e hje hřas í h s hpkuᷨstd  hazv. himpossibilií (avTsm h31–35), haj. hᷨříp sveč-
dýir hvýlsků, hjejstirž hsbpasr hb  hpe hst eá dě hdemě  hdasᷨ dsta.27 hČápa hs hdevíaasdém
ᷨlslsku has hs h(kasdsdstikým haexaům histzím)  hde éčíiím h  ékasřst  hz e  h aémasastik 
v hje ed hie ek hᷨsjí h„ast, hkaeří hrs h(ᷨlslskas has h ékasře) hzdasjí“T: haj. h smsvstdas h(řei.
πατρίς h / hksᷨa. ϮⲘⲈ). hObě hčápast hmasjí hve hpvé hᷨs paasaě hpaejdý hvýzdasm, hjejstir
pepaasvedí  hs ᷨsví á  hreblejpkému h  staeláldímu h jevu hdaszývasdému  hparalelis-
mus membrorume V Tsmášsvě hevasdye stu hje haedas hvýlsk hᷨře paasved hzřejmě
isb  hᷨasledeze h s hᷨlspaře í, hv hděmž hje hasmášsvist hsᷨsvlrsváds, hisž h sk á-
 á hsbeidé hᷨsrl ádí hᷨlslsikým húřas em h– hdas hlsz í  hs  hkasdsdstikýir hᷨs-
 ádí  h asastž  hdemupí  hᷨlslsk  h v havTsm h31  hduadě  hs ᷨsví asa  hᷨříms h Ježíšsvě
ú sze h(plsv. hklstastkas hᷨlslsků hv havTsm h52 has h88).28 hOᷨsvlruje hpe hz e hie su has-

23 V h1Tm h2,3 hje h(pasrst pké hst hbsrasstlpké) hksᷨa. hϢⲎⲠ ᷨřek as em hřei. hἀπόδεκτος, hv hŘ h15,16 hpe
jím hᷨřek á á hřei.  hεὐπρόσδεκτος.  hVž   hve hvýzdasmu hasrs, his hje h„ᷨřstjasae dé“T hdebs h„ví-
aasdé“T hu hBsras.

24 Ačks st hpe hdeje dá hs hpᷨlávdý hᷨřek as  h(ksᷨa. hϮⲘⲈ hzdasmedá hᷨůvs dě h„měpas“T hčst h„vepdst-
ist“T), hv hksᷨapkém hNsvém hzáksdě hpe haedas hᷨřek as  huir ast . hVe hvíie hdež hᷨs svstdě hvšeir
ᷨřek as ů hřei. hπ  hužívá hSasrst stias hp svs  hατρίς ϮⲘⲈ; hGoasarelis e,  hTe Gospel of Tomas,
343.

25 Beda e  hLas asd, hA Coptic Grammar, h2d  hlev. he ., hWstepbas ed: hHasllaspswstaz, h2004, h182.
26 O hᷨříp svečdém hulčedí  h pvě čí  hksᷨapký  h záᷨsldý  h asslstpa  h (juppstvdě  hzdějíií  hⲘⲀⲢⲈ-  hmá

v havTsm h31,1 hvýzdasm hpasrí pk  hkslekadírs ⲘⲈⲢⲈ-).
27 Goasarelis e, hTe Gospel of Tomas, h343.
28 Goasarelis e, hTe Gospel of Tomas, h344; hHslmasd hdasmíaá: h„Zvážíme- st hve hpvěa e havTsm

44 hlsurádí hvůčst hDuiru hpvasaému, hč svěk hpe hz lárá huvěřsta, hže hb  hTsmáš hasmuas hvýlsku
lszumě  hve hpm p u hᷨlslsiké  hpkeᷨpe. hPřepas hvšask hdedí hᷨlslsiaví h smstdasdadím hms-
astvem hTsmášsvas hevasdye stas.“T hHslmasd, hA hCommon Wiritten Greek Seource, h91.
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mášsvpksu hpkuᷨstdsu, hkaelá hve hpvém hie ku h stpᷨsduje hmsu lspaí hpasmsadé-
rs hžstvérs hJežíše.29 hDstpᷨsduje hvšask haaské hzv ášadí hᷨře paasvsu hs h ékasříir: h é-
kasř hᷨřeist ha , hkaeří hrs hzdasjí, hzᷨlasvst  as h éčí.30

Pszslurs dá hje hz e haaské hdeyasie hv hᷨlspaře í hčaedářů havTsm hsbv k e hv ps-
ie hiedědérs hᷨszdádí.31 hPřepasže hje h lurá hčápa h systas h askastik  hdeᷨlasv stvá, hp ě-
 edí hie érs hvýlsku hjaspdě hv ᷨsví á hs hderspastddspast, hp hdíž hpe hasmášsvist h(isb 
ᷨlasví h„ᷨlslsist“T hzvěpaujíií hžstvérs hJežíše) hpeakávasjí hmstms hpvé hpᷨs ečedpaví. hJpsu
das hasm hv aspadě hješaě hrůře hdež h ávdí hbstb stčaí hᷨlslsist hpasmsadí. hPsksldý h s-
ᷨ ňuje hᷨsz ější  hydspastiksu hᷨře paasvu,  hkaelé  hmsr as hbýa haasas hp svas hb ízká:
„Godspastksvé  hdasláže st  h v hsbeidé  hiílkvst  hdas  h věaší  hs ᷨsl  hdež  hve  hpvěaě  hmstms
iílkev h– hᷨsirsᷨstae dě. hVe hSkTsm h61 hpe hm uví hs h sblsvs dém hs istzedí hpe hpvě-
au hjasks hpvé hv aspast.“T  h32 hA hjstd e hzaspe: h„Psz ější hydspastksvé hiráᷨas st haedas hvýlsk
jasks hvýlasz hs  stšdspast hmezst hdebep  has hᷨszempkým h smsvem.“T33

Tomášův zdroj: Marek, nebo Lukáš?
Plszasaím hjpme hv  sžst st  hvýzdasm hJežíšsvas  h systas hv hksdaexau hevasdye stí  hᷨs  e
oaslkas has hTsmáše. hZřejmé  hᷨs sbdspast  haěiras hᷨaslas e  hv vs ávasjí  hsaázk  hᷨs
vzájemdém hvzaasru. hK h stas syu hd dí hᷨřstzveme haaské h as ší hevasdye stjdí hpvě k .
Nas hdíže hzsblaszedé  hp dsᷨpst hpst hmůžeme hᷨsvšstmdsua hděks stkas hᷨszslurs -
dýir hᷨlvků.

29 Peal hPsksldý, hTsmášsvs hevasdye stum: húvs , hᷨřek as  has hksmedaář, hstd: hWs   hB. hOelael h–
Peal hPsksldý  h(e p.),  hRukopisy z Nag Hammádí, 1, Kodexy II/2–7, Tomášovo evangeli-
um, Filipovo evangelium, aodstata Archontů, O původu světa, Výklad o duši, Tomášova
kniha h(Kdstrsvdas hlasdé hkřepťasdpké h staelasaul ), hPlasras: hV šerlas , h2008, h167.

30 O hdesbv k spast hasrsas hvýlsku hvíie hvstz hGoasarelis e, hTe Gospel of Tomas, h345.
31 Psksldý hᷨszdasmedává, hže hauas hsbaíž h ze hv pvěa sta hiraslaskaelstpastksu hasrsas hᷨszdádí:

„Zdáa hděksrs hjasks h st pksu hspsbu hmůže hzasklýa hdáš hzájem hs hjers/její hučedí has hzᷨlávu,
kaelsu hdám hᷨlspaře kují.“T  hPeal hPsksldý,  hA Commentary on the Gospel of  Tomas:
From Interpretations to the Interpreted h(Jewstpr hasd  hhrlstpastasd hTexap hstd hhsdaexap hasd 
Re asae  hSau step), hNew hYslk: hT&T hh aslk, h2009, h77.

32 Psksldý, hTomášovo evangelium, h126.
33 Psksldý, hCommentary, h77.
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Mt 13,57–58 Mk 6,4–6a L 4,23b–24 EvTom 31 (P. Oxy. 1)
23bΠάντως ἐρεῖτέ 
μοι
τὴν παραβολὴν 
ταύτην
Ἰατρέ, θεράπευσον 
σεαυτόν·
…

57bὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν 
αὐτοῖς·

Οὐκ ἔστιν προφήτης
ἄτιμος
εἰ μὴ ἐν τῇ πατρίδι

καο ἐν τῇ οἰκίᾳ 
αὐτοῦ.
58καο οὐκ ἐποίησεν 
ἐκεῖ

δυνάμεις πολὰς

διὰ τὴν ἀπιστίαν 
αὐτῶν.

4καο ἔλεγεν αὐτοῖς
ὁ Ἰησοῦς ὅτι

Οὐκ ἔστιν προφήτης
ἄτιμος
εἰ μὴ ἐν τῇ πατρίδι 
αὐτοῦ
καο ἐν τοῖς
συγενεῦσιν αὐτοῦ
καο ἐν τῇ οἰκίᾳ 
αὐτοῦ.
5καο οὐκ ἐδύνατο 
ἐκεῖ ποιῆσαι
οὐδεμίαν δύναμιν,
εἰ μὴ ὀλίγοις 
ἀρρώστοις
ἐπιθεος τὰς χεῖρας
ἐθεράπευσεν:
6aκαο ἐθαύμαζεν
διὰ τὴν ἀπιστίαν 
αὐτῶν.

24εἶπεν δέ·

Ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι
οὐδεος προφήτης 
δεκτός ἐστιν
ἐν τῇ πατρίδι αὐτοῦ.

1λέγει ι̅.

οὐκ ἔστιν δεκτὸς 
προφήτης
ἐν π̅ρ̅ι̅δ αὐτ[οο]ῦ

2οὐδὲ ἰατρὸς ποιεῖ 
θεραπείας εἰς τοὺς
γ{ε}ινώσκοντας 
αὐτὸ(ν).

Nejᷨlve hk haexau hoaslksvu: hV hie é hᷨelstksᷨě hok h6,1–6as hje hzřejmá hpst dá hle-
 askčdí hvlpavas,34 hisž hje hzᷨůpsbeds haím, hže hoaslek hpᷨsjuje hᷨříběr hz h smsvstd 
as hJežíšův hvýlsk.  hoaslek hᷨůvs dí h  systsd h lszšířst  h s h as ší  hpᷨeistfikasist  h (καο ἐν
τοῖς συγενεῦσιν αὐτοῦ καο ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ). hPřst hplsvdádí hp hLukášsvsu hvel-
zí hpe hz á, hže hst hLukáš hmě  hᷨřípauᷨ hk hoaslksvu h staeláldímu hz lsjst, hdebsť hasas
oaslksvs  h pekud áldí  h uᷨřepdědí  h v deiras .  hoasasuš,  h kaelý  haexa  h evst edadě

34 oaslksvu hle askčdí hvlpavu hzᷨszslujeme hv hok h6,1:  hκαο ἀκολουθοῦσιν αὐτῷ οἱ μαθηταο
αὐτοῦ;  hok h6,2:  hἤρξατο διδάσκειν;  διὰ  τῶν χειρῶν;  Mk 6,4:  καο  ἔλεγεν αὐτοῖς;  Οὐκ
ἔστιν … ἄτιμος εἰ μὴ…; hok h6,5:  hοὐκ ἐδύνατο … οὐδεμίαν … εἰ μὴ; ἀρρώστοις; ἐπιθεος
τὰς χεῖρα; hhrlstpasᷨrel hoasdd, hMark: A New Translation h(The hAdirsl hBstb e), hNew hYslk:
Dsub e as , hi1986, h170–172.
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ᷨřevzas  hs  hoaslkas, hučstdst  halas stčdě hksmᷨlsmstp:35 hV haexau hᷨsdeiras  hjed hje du
ze h vsu hčápaí hlszšíředí h– hoaslksvu hzmídku hs h smsvě h(καο ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ;
oa h13,57), hzasaímis hčápa hs hᷨříbuzedpavu hv ᷨupast . hVst íme, hže hoaslek hpvůj hvý-
lsk hle askčdě hlszšířst  hs h as ší hzdámé hpkuaečdspast, haýkasjíií hpe hdasᷨřík as  hJeží-
šsvas hᷨříbuzedpavas, hkaelé hzmstňují hpasmsadí hᷨsp uirasčst hv hp dasysze h(ok h6,3).

Ve  e hasrsas hdaslasastvdírs hlszšíředí hJežíšsvas hvýlsku hoaslek hv hms stfikasist
ᷨsklasčuje, has has hpsbě hv aspadí h staeláldí hpalukaulsu h vsjírs hzáᷨslu hve hpᷨsjedí
p hεἰ  μή h (ařeaí  h záᷨsl).  h Jask  h díže  hᷨszslujeme  h v haasbu ie,  h aasas  h palukaulas  h pe
v pk auje hjask hv hok h6,4, haask hst hv hok h6,5:36

Mk 6,4b Mk 6,5
AΟὐκ ἔστιν προφήτης Bἄτιμος
Cεἰ μὴ ἐν τῇ πατρίδι αὐτοῦ
καο ἐν τοῖς συγενεῦσιν αὐτοῦ
καο ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ.

καο Aοὐκ ἐδύνατο ἐκεῖ
ποιῆσαι Bοὐδεμίαν δύναμιν,
Cεἰ μὴ ὀλίγοις ἀρρώστοις
ἐπιθεος τὰς χεῖρας
ἐθεράπευσεν

Ps hasmas hklstastikém hlszbslu hoaslksv  hle askčdí hᷨláie hᷨřstpauᷨme hk hTs-
mášsvě hevasdye stu. hN dí hmůžeme h éᷨe hᷨszslsvasa hs  stšdspa hᷨaslas e  hv havTsm
as hok.

Tsmášsvas  h vaslstasdaas  h pe  h klsmě  h jstž  h zmídědérs  hoaslksvas  h  s asaku  h ᷨří-
p svečdérs hulčedí hmípaas hs  stšuje haaské hᷨsužstaým hᷨřív aspakem: havTsm h31,1
ᷨsužívá haelmíd hδεκτός, hk ežas hok hἄτιμος. hKaelé hzdědí hje hv hasmas hᷨříᷨas ě
ᷨůvs dější?  h Nasᷨsví  h dám  h výše  h uve edá  h aasbu kas  h p hᷨslsvdádím  hok  h 6,4b
as h6,5. Alfa privativum h v hoaslksvě hvelzst hv aváří hᷨsařebdsu hdeyasist hᷨls hzmst-
ňsvasdsu h staeláldí hpalukaulu halsjírs hzáᷨslu. hV hjers hz lsjst hpe hᷨlsas hve mst
ᷨlasv ěᷨs sbdě hp svs hἄτιμος hvůbei hdev pk asvas s.37 hV haasksvém hᷨříᷨas ě hpe

35 Slsv. hoa h13,31–32ᷨasl: hL hst hoa hzdasjí hvelzst hᷨs  e hQ hst hvelzst hᷨs  e hok. hL hjasks hsbv k e h ává
ve hpvém hᷨs ádí hᷨře dspa hQ, hoa hkleasastvdě hv užívá hsbsu hᷨlasmedů has hzasᷨlasisvává hje h s-
rlsmas  .

36 oasdd, hMark, h172.
37 Zv ášadí hᷨaslas e   hpst hmůžeme hᷨsvšstmdsua hv hJ h4,44, hk e hpe hv pk auje hp svs hτιμήν (οὐκ

ἔχει). hTs hmůže hzdasmedasa hbuď has, hže hJasd hv užst  hz lsje, hkaelý hmsr  hbýa haaskaéž hoaslkův
as hsbpasrsvas  hp svs, hjež hoaslek hᷨsuze hᷨřeve   h s hzáᷨsldé hvaslstasda . hPříᷨas dě hb  hJasd haaské
msr  hv užía hzdědí hoaslksvs, hkaelé  hpám hle askčdě huᷨlasvst .  hTs hpe hvzr e em hk h slmě
jasdsvpkérs hzdědí, hkaelá hdedí hᷨříms hvýlsksvá, hz á hdeᷨlasv ěᷨs sbdé. hNas as hpe hp hvelzí
ok hmdsrs hdeprs uje: hJstdý hᷨsřá ek hp sv, hjstdá hpalukaulas, hs  stšdá hp svdí hzápsbas hsbsu
velzí hs kaszuje hpᷨíše hk hasmu, hže hJasd hᷨlasisvas  hp hs  stšdsu halas stií, hkaelsu hp dsᷨastksvé
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z á hbýa hᷨůvs dější h ukášsvpké hst hasmášsvpké  hδεκτός, hisž hje hv hᷨřímém hlsz-
ᷨslu hp hiráᷨádím hasrsas hᷨsjmu hjasks hvýlaszdérs h ukstasdstpmu.38

Sᷨeistfikem hᷨůvs dírs hřeikérs has jekastvas  hδεκτός h je  hᷨszstastvdí  hvýᷨsvěď,
kaelá hpe hv hNsvém hzáksdě hčaspas hsbjevuje hve hpᷨsjstaspast hp hBsrem: his hje hví-
aasdé/ᷨřstjímasdé has hjask hpe hvíaasdým/ᷨřstjímasdým hᷨře  hBsrem hpaáa. hSlsv. haaské
ἀπόδεκτος hv h1Tm h2,3 hdebs hεὐπρόσδεκτος hv hŘ h15,16, hkaelé hje hᷨře sžeds haím-
aéž hksᷨa. hp svem hϢⲎⲠ. hVe hpᷨsjedí hp hBsrem hpe haaské hčaspas hv pk auje hp sveps
δέχομαι, hz hděrsž hvzdstká has jekastvum hδεκτός.39

Srlňme, hže havTsm h31,1 h exstká dě hasdst hpalukaulsu hdes ᷨsví á hoaslksvě
velzst  h výlsku,  h as has  h asdst  h v hřeikém,  h asdst  h v hksᷨapkém hčaedí  h avTsm.  h Sasrst stias
v hmezíir hpvýir h  exstká díir hmsždspaí  hdáp e uje  hoaslkas,  hk  ž h jers  hἄτιμος
ᷨřek á á hᷨsmsií hksᷨapkérs hekvstvas edau hⲤⲎϢ. hKsᷨapké hčaedí havTsm hdasbízí
ᷨsuze haelmíd hϢⲎⲠ, hjedž hs ᷨsví á hřeikému hδεκτός h v pk aujíiímu hpe haaské
v hLukášsvě hvelzst. hoůže hpe hz áa, hže hz e hdaslážíme hdas hzřejmsu hpᷨsjstaspa hmezst
le askií  h  ukášsvpksu  h as hasmášsvpksu.  hO ᷨsvěď  h das  h saázku  h ᷨs  h  staeláldím
z lsjst havTsm hb  hv hauas hirví st hzdě as hve hᷨlspᷨěir hLukáše. hTasksvé hzávěl  hᷨs -
ᷨsluje hst hpᷨs ečdé haémas h ékasře h(ἰατρός) hv havTsm h31,2 has hL h4,23.

Lukášova práce se zdroji a jejich citace
Zmídst st  h jpme,  h že  h dej ů ežstaějším  h std stkáaslem  h ᷨs sbdspast  h avTsm  h 31,1
as hL h4,24 hje hp svs  hδεκτός. hoaslk hGoss asile hauas hprs u hszdasčuje hzas  hverbatim
agreement40 hᷨs ᷨslujíií hzávěl hs h staeláldím hv stvu hLukášsv  hle askie hdas hzdědí
avTsm h31,1.41 hV irází hᷨřstasm hz hᷨře ᷨsk as u, hže hřeiké hδεκτός hje hpᷨeistfiikým
 ukášsvpkým hp svdíkem h(diagnostical shard),42 hdsvsu hle askčdí hvlpavsu, hkae-
lsu hᷨszmědst  hᷨůvs dí hoaslksvs hᷨs ádí. hPs  e hasrsas hdázslu hLukáš hzje ds-
 ušst  hoaslksvs hzdědí hJežíšsvas h systas hv hkláaksu hvěau hp hjaspdým hzdědím.43

dezdas st.  hK hᷨs sbdému hzávělu h sirází haaské  hHslmasd;  hHslmasd,  hA Common Wiritten
Greek Seource, h92.

38 Goss asile hvdímá hp svs hδεκτός hjasks hjaspdé hzdasmedí h ukášsvpké hle askie hoaslksv  hvelze;
Goss asile, hTomas and the Gospels, h85.

39 Das ší hzmídk  hvstz hdíže.
40 Goss asile, hTomas and the Gospels, h48.
41 Goss asile, hTomas and the Gospels, h85. hTedas hdázsl hzaspaává haaské hdasᷨř. hJsrd hS. hK sᷨ-

ᷨedbsly, h A hNew hS dsᷨasti hPlsb em: hoaslk hGoss asile hasd  hSstmsd hGoasarelis e hsd hThs-
masp, hJSeNT h36 h(2014/3), h226.

42 Goss asile, hTomas and the Gospels, h66.
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Ds haéas h stpkuze hvpauᷨujeme hp hdámstaksu. hTs,  hže hTsmáš hzdas  hLukášsvs
evasdye stum, hkaelé hmu hb  s hv hasmas hᷨříᷨas ě hᷨře  srsu, hdemupí hbýa hduadě
je stdé  hv pvěa edí hpᷨs ečdýir h staeláldíir hzdasků. hVýše hjpme h s sžst st, hže hřei.
ἄτιμος h je hoaslksvým hasuaslpkým hᷨřípᷨěvkem, has hdstks st hpaaslší hLukášem huᷨlas-
vedsu hᷨře  srsu hδεκτός. hDá e hᷨlsas hlszve eme hdsvý hᷨsr e  hjasks has aeldas-
astvdí hr ᷨsaézu, hkaelá hzᷨsir bňuje haedas hs kasz h ukášsvpké hle askie.

Ze  h všeir  hᷨěast  h výpk aů  h p svas  hδεκτός h v hNsvém hzáksdě  hpe  h ařst  h v pk aují
v h ukášsvpkýir hpᷨstpeir.44 hVe hvšeir hᷨříᷨas eir hj e hvšask hvž   hs histaasist h/ hᷨří-
msu hřeč:

1. Ježíšova citace ze Seeptuaginty: h„Pádův h uir h[je] hdas e hmdsu, hᷨlsasže
mě hᷨsmaszas , hasb ir hzvěpasvas  hevasdye stum hiru ým. hPsp as  hmě, hasb ir
zvěpasvas  h zasjasaiům hᷨlsᷨušaědí  h as hp eᷨým hᷨlsr é duaí,  h asb ir  hv p as 
z smedé  h s  h pvsbs   h as hasb ir  h zvěpasvas  hvítané h  éas  h Pádě  h (κηρύξαι
ἐνιαυτὸν κυρίου δεκτόν).“T h(L h4,18–19)

2. Ježíšova přímá řeč: hŘek  h(Ježíš): h„Amed, hříkám hvám, hže hžá dý hᷨlslsk
dedí hvítaný hve hpvé hv aspast.“T h(L h4,24)

3. aetrova přímá řeč: hOaevřev hᷨask hPeal húpaas, hřek : h„Oᷨlasv u hiráᷨu, hže
Bůr h[dstksmu] hdepalasdí, has e hv hkasž ém hdáls ě hje hu hděj  hvítaný h(δεκτὸς
αὐτῷ ἐστιν) haed, hk s hpe hrs hbsjí has hčstdí hpᷨlasve  dspa. hTs h[je] hp svs, hkae-
lé hᷨsp as  hp dům hIzlase e, hzvěpauje hᷨsksj hpklze hJežíše hKlstpaas. hTedas hje
Pád hvšeir.“T h(Sk h10,34–36)

(1) hPlvdí histaasist hzasp eirdeme hᷨřst hJežíšsvě hčaedí hz hPlslsků hv hauaéž hpsbsau,
 s hdíž hᷨříběrsvě hpᷨas á hst hv řčedí hasᷨs aeymasau hs hdeᷨřstjeaí hᷨlslskas. hLukášův
Ježíš hz e histauje hTlstasstzasjáše hve hzdědí hLXX h(Iz h61,1d; h58,6).45 hJežíšsvs h staul-
ystiké hčaedí hmá hᷨsukázasa hdas has, hže hᷨlávě hsd hje hzasp íbedým hoepstášem, hkaelý
ᷨřstdáší  hs ᷨušaědí  hrříirů h(ᷨlsᷨušaědí,  hřei.  hἄφεσις).  hK hasmu hp suží  hsblasz
azv. hmst spastvérs h éaas h(שְנַת־רָווֹ לַיההוָה; hIz h61,2), hupaasdsvedérs hv hLv h25,8–16.
Tedas hlsk hje hp asved hje dsu hzas h50 h ea has hᷨřstdáší hvšem hz hHspᷨs stdsvas h st u hpvs-
bs u h(včeadě hsb ě ávasdé hzemě, hkaelá hmá h ežea h as em) h– hasť huž hs  h  urů, hčst

43 Wst  stasm hJ. hL sdp, hA hPlsᷨrea hIp hRejeiae  hstd hHstp hHsme hTswd h(oaslk h6.4 hasd  hPaslas  e p):
A hSau   hstd hare hoears s systias  h(Id)hsdpstpaedi  hs  hare hJepup hSemstdasl, hJSeHJ 6 h(2008), h71.

44 L h4,19; h4,24; hSk h10,35; h2K h6,2; hFᷨ h4,18.
45 Ve hpkuaečdspast  hpe hst haasas histaasie h sčkává hmíldé húᷨlasv :  hV deiráds h je  hἰάσασθαι τοὺς

συντετριμμένους τῇ καρδίᾳ h(„… hasb ir huz lasvst  ha , hkaeří hmasjí hz smedá hpl ie“T), hv sžedas
je histaasie hIz h58,6.
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salsiaví. hIzasjáš hv užívá haěiras haémasa hk hᷨsᷨpádí hb ížíiírs hpe hksdie hbasb  ód-
pkérs hexst u. hLukáš hčstdí hsb sbdě, has e hp h ůlaszem hdas hexst  hpsaelsts systiks-ep-
irasas systiký. hPls hděj hje hz e hmst spastvé h éas hHspᷨs stdsvs46 haelmídem hszdas-
čujíiím hv hJežíšsvě hᷨříběru hᷨřstirázejíií hBsží hklá svpaví.47 hΔεκτός h z e hv jas-
 řuje hrs dsau, hkaelsu haedas hlsk hmezst hžst svpksu hksmudstasu hmě . hTedas hᷨs-
jem hv pk aujíií  h pe  h v hL  h4,19  h ae   hdeᷨsirází  hᷨříms hz hLukášsvas  hspsbdírs
p svdíku, has e hze hp svdíku hpaaslsb  érs hřeikérs hᷨřek as asae e hpvstaku hᷨlslskas
Izasjáše, hkaelérs hL histauje.

Kvů st haéas hJežíšsvě histaasist hIzasjášsvas hpvstaku hmasjí hděkaeří hbas asae é hzas has, hže
Lukáš hdáp e dě h s hJežíšsvas h systas hve hv. h24 hp svs hδεκτός hzáměldě h sᷨ dst  h(2).
Lukáš hpe haask hᷨlý hᷨskupst  h exstká dě hdasvázasa hdas hᷨře irszí húpek,48 h čímž hpe
pdasžst  hz ůlaszdsta,  hže haedas hlas spadě hsčekávasdý hpváaek hᷨřstdáší hᷨaslas sxdě
děk s has stk hdevíaasdý. hK  b  hpe hpkuaečdě hje das s hs hLukášův hle askaslpký hzá-
pasr, hb   hb  hjasks haasksvý h staeláldě hjstpaě hdas hmípaě. hV hasm hᷨříᷨas ě hb  hvšask hb  s
p svs  hδεκτός h Lukášsvým hasuaslpkým  hrasᷨasx h eysmedem, hjask hješaě  huvst íme
 á e. hLukáš hvšask hdemupe  hsᷨ ývasa h ůvastᷨem hduadým hk hle askčdí hᷨláist. hSvsu
v das ézasvspa h spvě čuje h ᷨszsldspaí hvůčst hz lsjům, hkaelé  hv užívas .  hJe stksž
Lukášsvs hᷨs ádí hJežíšsvas hvýlsku hdesbpasruje hvůbei hžá dé hmaslksvpké h s-
 asak , hᷨřstk ádím hpe hk hvaslstasdaě, hže hpe hevasdye stpaas hᷨřst lže  hᷨůvs dírs h stae-
láldírs  hᷨlasmedu,  h kaelý  h sbpasrsvas  h ᷨlávě  h p svs  hδεκτός.  h Saasčst s  hᷨask,  h asb 
Lukáš hvrs dě hzvs st  hJežíšsvs h staulystiké h čaedí. hNsvýir hkleasastvdíir hzápasrů
 s hoaslksv  hᷨře  sr  haask hdeb  s hasdst  hᷨsařebas. hLukáš hdasmípas hasrs hkleas-
astvdě hᷨlsᷨsjuje hpaaslé halas stie. h

I hv hᷨříᷨas ě hᷨsp e dírs hvýpk au hp svas  hδεκτός h (3) hv h ukášsvpkýir hpᷨstpeir
j e  hᷨs  e  hděkaelýir  hukaszasae ů  h s histaasist.  h Ve  h Sk  h10,34–43  h čaeme  hPealsvs
kázádí h„ ějstd hpᷨáp “T h(“Trstpasl  hs  hpas vasastsd” hpelmsd).49 hIrde  hzᷨsčáaku hpám
Peal histauje h„p svs, hkaelé h[Bůr] hᷨsp as  hp dům hIzlase e“T h(τὸν λόγον ὃν ἀπέστει-
λεν τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ; hv. h36). hUvszuje hjej hpvým hᷨsirsᷨedím: h„Oᷨlasv u hirá-
ᷨu, hže…“T h(Ἐπʼ ἀληθείας καταλαμβάνομαι ὅτι… hv. h35) hTsas hp svs hs  hHspᷨs-
 stdas hᷨs  e hPealsvas hᷨs ádí hzdí: h„Bůr h[dstksmu] hdepalasdí, has e hv hkasž ém hdáls-

46 Řei. hκύριος hje hᷨřek as em hrebl. haealasylasmmasasdu hיהוה.
47 Peal hoasleček, hEvangelium podle Lukáše h(Čepký hekumedstiký hksmedaář hk hNsvému hzá-

ksdu), hPlasras: hhedalum hbstb stikýir hpau stí, h2018, h150.
48 Task hdasᷨř. hJse  hB. hGoleed, hTe Gospel of Luke h (The hNew hIdaeldasastsdas  hhsmmedaasl  hsd

are hNew hTepaasmeda), hGolasd  hRasᷨst p: hael masdp, h1997, h217.
49 Thsmasp  hO’Lsuyr std,  hSraslstdy hFss  hasd  hBleaskstdy hBsud aslstep:  hReas stdy hs  hAiap  h10–

11:18 hasp has hke  has hLuke’p haiumedstias  hAyed as hstd hAiap, hTransformation h32 h(2015/1), h29.
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 ě hje hu hděj  hvítaný h aed, hk s hpe hrs hbsjí has hčstdí hpᷨlasve  dspa.“T  h(Sk h10,34 –35;
plsv. hDa h10,17–19) hŽe hpe hje dá hs hpaaslsu h áaku, h spvě čuje hst hpkuaečdspa,  hže
 láze  hοὐκ ἔστιν προσωπολήμπτης ὁ θεός h ( sp .  h„Bůr hdeᷨřstjímá h[ve hpm p u
‚deuᷨře dspaňuje hje du hje stdsu‘] havář/č svěkas,“T), hs lážejíií hpemstapký hzᷨů-
psb hv jas řsvádí h(plsv. h פָנִים יִשָא ; hDa h10,17)50, hpe hv hasmas havaslu hNsvém hzáks-
dě hv pk auje hjed hje dsu. hNasvíi hpe hje dá hs hdejpaaslší hvýpk a haéas h láze hv hie é
řeiké  h staelasauře hvůbei.51 h Plsasže h je  hvýlsk hkláaký,  h je  h sbře hzasᷨasmasasvas-
ae dý, has hje haask hvrs dý hᷨls huirsvádí hv húpadí halas stist. hVýlsk hprlduje hPealsvu
řeč, hkaelá hdáp e uje has hv hdíž hpe hv pk aují hzák as dí hmsastv  hdejpaaslšíir hv zdádí
(Sk h10,38–42).

O hexstpaedist  h aasksvérs  h výlsku  h pvě čí  h aaské  hᷨs sbdé  h(as hpaaslší)  h v já ředí
v hPasv svě heᷨstšas e h s hŘímas: hοὐ γάρ ἐστιν προσωπολημψία παρὰ τῷ θεῷ h(asmu-
as hs ᷨsví á hve hSk h10,34 h asastv h ská dí:  hδεκτὸς αὐτῷ ἐστιν). hTedas hpaaslý hᷨasv-
 svpký h ůlasz hᷨřebílá h st hᷨsz ější  h euaelsᷨasv svpká  h staelasaulas:  hκαο οὐκ ἔστιν
προσωπολημψία (Ks h3,25); hκαο προσωπολημψία οὐκ ἔστιν παρʼ αὐτῷ h(a  h6,9).

Pealsvas  hřeč  h je  hᷨlsas  hvs dějším hksmᷨst áaem hpaaslšíir  h  áaek has hvelše  hSk
10,34 –35 hjpsu hje dsu hz hdstir: hPls hLukáše hdezv k á hp svdí hzápsbas h(v iráze-
jíií hz hmsjžíšsvpkýir h áaek), hpdas dá hzasᷨasmasasvasae dspa has hdávaszdspa hdas hᷨasv-
 svpksu halas stist hpᷨs u hpe hzřejmýmst hpemstastpm  hdasᷨsví á hasmu, hže h áakas hdedí
asuaslpká, has e hᷨsirází hz hevasdye stpasvas hᷨlasmede. hLukáš, hᷨstpasae  hlasdé hiílkve,
v hdíž huž hmě   hpᷨstp  hasᷨsšas as hPasv as hpvsu hasuaslstau, hz e hv jas řuje h(ᷨůvs dě
ᷨasv svpksu)  hekumedstiksu hᷨře paasvu hmstpste,  has hᷨlsas hasdst  hv hasmas hᷨříᷨas ě
p svs hδεκτός hduadě hdes kaszuje hk h ukášsvpké hle askist.

Z hlszbslu hje dszdasčdě hv ᷨ ývá,  hže h jepa stže  hbývá hp svs  hδεκτός h ᷨsvasžs-
váds hzas hdej ů ežstaější hstd stkáasl hTsmášsv  h staeláldí hzávstp spast hdas hLukášsvě
evasdye stu, hmůžeme hd dí hᷨlsr ápsta, hže hTsmáš hᷨlasv ěᷨs sbdě haedas hmasaelst-
á  hz hLukášsvas hevasdye stas h(asdst hz hjstdérs hp dsᷨastikérs haexau) hdečelᷨas . hČelᷨas 
z haexau, hkaelý hsbpasrsvas  hᷨůvs dí h(aj. hᷨře maslksvpké) hřeiké hp svs  hδεκτός.

50 Řei.  hπροσωπολήμπτης h (z hπρόσωπον a λαμβάνω)  hv irází hz hrebl. h -sz vstrᷨ„) נשא פנים
dsua havář“T) hve hpm p u hᷨlskázádí hdák sddspast  h(plsv. hNu h6,24–26; hDa h10,17).  h(hrasl ep
K. hBaslleaa, hActs h1–14 h[The hIdaeldasastsdas  hhlstastias  hhsmmedaasl  hsd hare hHs   hSilstᷨaulep
s  h are  hO   h asd  hNew  hTepaasmedap], h a stdbulyr:  h T&T  hh aslk,  h 1994,  h 519.)  h Dá e  h aaské
dasᷨř. h ůlasz hdas hpᷨlasve  dspa h(v. h35; hplsv. hŘ h2,10).

51 Fle elstik hF. hBluie,  hTe Acts of the Apostles: Te Greek Texyt Wiith Introduction and
Commentary, h3l  hlev. hasd  hed . he ., hGolasd  hRasᷨst p: hael masdp, h1990, h260; hplsv. hs  stšdé
avasl  hv hŘ h2,11 hπροσωπολημψία; hGoas h2,6 hπρόσωπον … λαμβάνε ; ha ι  h6,9 hπροσωπολημψία;
Ks h3,25  hπροσωπολημψία;  h Jk h2,1.9  hπροσωπολημψίαις  a προσωπολημπτεῖτε;  h 1Pa h1,17
ἀπροσωπολήμπτως.
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Je dá hpe hs h staeláldí hᷨlasmed, hkaelý hzdas st hjask hevasdye stpaé, haask hTsmáš has hkaelý
ᷨsaé hkasž ý hz hdstir hzasᷨlasisvas  h s hpvérs hpᷨstpu hp haes systikýmst h ůlasz  hpsbě
v aspadímst.

Závěr
Jask hjpem hᷨsukázas  hvýše, hᷨs sbas havTsm h31 hs ᷨsví á hčaedí hL h4,24 has hs  hok
6,4 hpe h stší  hv hmdsras haspᷨekaeir. hNas hlszbslu hřeikérs haelmídu  hδεκτός h jpem
 s sžst ,  h že  h výpk a  h asrsas  h p svas  h v havTsm  h 31,1  h demupí  h duadě  h s lážea
 ukášsvpksu hle askist hasrsas hvýlsku, hᷨlsasže hpasms hs hpsbě hdedí hpᷨeistfiikým
 ukstasdstpmem. hTs, hže hsbas hpᷨstp  hsbpasrují haémas h ékasře h(ἰατρός), haaské hdemupí
 sk á asa h staeláldí hzávstp spa havTsm hdas hL, hdebs hsᷨasčdě h– hmsastv huz lasvedí hpe
sbjevuje hst hv hok h(v. h5: hἐθεράπευσεν). hO míaám hᷨlsas hdázsl hGoasarelis ův hst hGos-
s asilův, hkaeří hᷨlávě hdas haelmídu hδεκτός has hpᷨs ečdém hmsastvu h ékasře h sk á-
 asjí hTsmášsvu hzávstp spa hdas hp dsᷨastikýir h áakáir.52

Zᷨlasisvádí haěiras haexaů hzřeae dě hs  stšdé hs  hok h6,1–6as hpvě čí hpᷨíše hᷨls
Tsmášsvs hv užstaí hpaaslšírs, hᷨře maslksvpkérs hᷨlasmede. hTed hᷨůvs dě hsb-
pasrsvas  hzmídku hs h ékasřst h(aěžks hvšask hleksdpalusvasa hv hjaské  hᷨs sbě),53 h kae-
lsu h spvě čuje havTsm,  hL,  hp asbějst  haaské  hok has hoa.  hoaslksvu hᷨře  sru hae  
zdas st hst hspaasadí hp dsᷨastist. hoasasuš hs hasmas hᷨlasmedst hdeᷨříms hpvě čí haím hzᷨů-
psbem,  h že  h úm p dě  h le ukuje  hmaslksvpké  hzápasr  h  s  h ᷨůvs dírs  h z lsje.
Dskáže hje hlszᷨszdasa h ík  hzdas spast hᷨůvs dírs hᷨlasmede. hTask hčstdí hst hLukáš,
st hk  ž hᷨsděku  h ůp e dějst. hoůžeme hupuzsvasa h sksdie hdas has, hže hᷨůvs dí
 áaku hzasirsvává hLukáš  hze hvšeir hp dsᷨastků hdej ůvěl rs dějst h(v jmas h láze
Ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι hve hv. h24).

Přst  h zᷨlasisvádí  h pvýir h  staeláldíir  hᷨlasmedů hvšask hLukáš  hdeᷨlasisvas  h jed
p haímas  h ᷨře maslksvpkým  h z lsjem.  hoaslkův  h daslasastv  h Lukáš  h zdas ,  h s hčemž
pvě čí hᷨelstksᷨá dí hzaspaszedí hJežíšsvýir hvýlsků h s hp dasysyá dírs hᷨlspaře í,
sᷨlasvas hoaslksvas hdeista stvérs hszdasčedí hJežíše hzas h„p das hoaslste“T h— hLukáš hpst hz e
 svs í hdasᷨpasa huiastvějst h„p d hJspe ův“T. hUmípaědí hᷨříběru hdas hzasčáaek hJežíšsvas
veřejdérs hᷨůpsbedí hv vs ává hks stzst  hpe hzmídksu hs hzázlasiíir hv hKas asldasum

52 Goasarelis e, hTe Gospel of Tomas, h344; hGoss asile, hTomas and the Gospels, h85.
53 Ps  e hBu amasddas, hkaelý hve hpvé h sbě hzdas  hjed hřeiké h lasymeda  havTsm, hsbpasrsvas  hTs-

mášův hmstmskasdsdstiký hz lsj, hzdámý haaské hp dsᷨastkům, hst hčápa h sy. h31,2. hTu hpstie hp dsᷨ-
astksvé  hjstž  hᷨříms hdev užst st,  h as e h  ze  h jst  h v hjejstir  hzmídkáir hs huz lasvsvádí hzaszdasmedasa;
Ru s   hBu amasdd,  hTe History of the Seynoptic Tradition, h New hYslk: hHaslᷨel h& hRsw,
1968, h31–32.
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(L h4,23),  hᷨlsasže haasm hJežíš hᷨsᷨlvé hv laszí  hasž hve hv.  h31. havasdye stpaas  hLukáš
ae   hoaslkův hᷨříběr hčea , has e hv hᷨříᷨas ě hasrsas hJežíšsvas hvýlsku hpe hᷨřstk sdst 
k hᷨůvs dějšímu hzdědí, hkaelé hdesbpasruje hvýše hzmídědé hoaslksv  hle askčdí
zápasr  h(alsjírs hzáᷨslu has hᷨříp svečdérs hulčedí). hoůžeme havl sta, hže hᷨřst hluie
mě  hLukáš hjask hoaslksvs hevasdye stum, haask hst hoaslkův h staeláldí hz lsj.

Psje das  hjpem hs hᷨlasmedeir hL, hd dí hᷨřstirázejí hdas hřas u hᷨlasmed  havTsm,
s hkaelýir hmůžeme huvasžsvasa hᷨs sbdě. hNasks stk h ze hdas hděkaelýir hmípaeir
sᷨlávdědě hᷨřstᷨupasta hTsmášsvu hzdas spa hksdkléadíir hᷨelstksᷨ hp dsᷨastikýir
evasdye stí, hz e h– hᷨs sbdě hjasks hpe hdám has hjstž hᷨs asřst s hst hjstd e54 h– h spᷨíváme
ke hpvě eiaví hs hᷨlaspaaslém hᷨře evasdye stjdím hᷨlasmedst.

Závělem hprlňme, hže hᷨls hpaáří haěiras h áaek hpvě čí hkláakspa hvýlsku h(jask
v hᷨs ádí havTsm, haask hv hL), hřeiké  hδεκτός, hkaelé  hLukáš hst havTsm hᷨřejímasjí hze
pᷨs ečdérs hz lsje,  has e  haaské  hasbpedie h stdaelᷨleaasie hvýlsku.  hV havTsm hasastž
p hjstpasasu hdevíme, hk s hje haímas hᷨlslskem hve hpkuaečdspast hm š ed, hjaskks stv
ᷨsužstaí  h  systas hs láží  hderspastddspa,  hp hdíž hpe hasmášsvist hpeakávas st.  hSsavas hpe
z e hv hlámist hie érs hpᷨstpu hdaszdasčuje hJežíšsvas hpmla. hNaslasastvdí hlszvstduaí hᷨří-
běru hv hkasdsdstikýir haexaeir hpvě čí hᷨls has, hže hᷨs ádí hTsmášsvs hje hdejpaaslší
dám h sirsvasdsu hvelzí hasrsas hvýlsku.55 hL has havTsm hjpsu hᷨlsas hv hasmas hᷨří-
ᷨas ě h věmas h ů ežstaýmst  hpvě k ,  hkaeří  hdezávstp e  hdas  hpsbě  h sk á asjí  hzdědí
oaslksv  h staeláldí hᷨře  sr .
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54 a el, hČstpaé has hdečstpaé hᷨs  e hoaslkas has hTsmáše.
55 Task haaské hPsksldý, hCommentary, h77.


